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Figure 1. Location of the study area
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Table 1. Terms relating to the types of pasture and vegetation

S 0l 5 S5 Ul s, S 0l 5 S5 Ul ',

English title Turkish title Row English title Turkish title Row
Artificial pasture e 6 Vegetation S 1
Marginal ©35 7 Timbered e 2
Stubble Sr oS 8 Meadow S5 3
Blank oaosl 9 Swale 63‘; 4
Alpine BT 5

A@‘ﬁ)éﬁ\gb.)ﬂﬁj:)-&j:qbﬁf b@j‘j—" Jij'

Table 2. Terms relating to the herd grazing in the pasture

S Ol S5 olse iy S Ol S5 olse iy

English title Turkish title Row English title Turkish title Row
Turning back gkl 8 20 Grazing Fletisl 10
Driving ] 21 Bite e 11
Fetching glos 22 Poaching S5 12
To be splatted Sa 035 23 Calm grazing Flarilsl 13
Ewe tethering Flkel, 24 Wide grazing N RCHHE 14
Grazing trace S CRTIH 25 Narrow grazing Fle oLl 15
Fresh 50 26 Close grazing Ly 16
Fattening range T 27 Relax grazing &> Jels 17
Halophyte ranging ghls 550 28 Fast movement gl s 18
Night grazing sl ples 29 Shunting EVPREpS 19

el 0 03551 o daand U3 indy osled el Y s 4 S5 0SS, KT -

1- The phonetic of Turkish words in Latin is presented in appendix according to the row number

A



1720 (1) o jlowd d(0) W crmb &slio 51 (5,15 0y g Sl &y puil

SUs slaazl 5 (SUl 4 by e 08515 Y Jgi

Table 3. Terms relating to the pastoral places and buildings

S Ol S5 olse iy S Ol S5 olse iy
English title Turkish title Row English title Turkish title Row
Pen e 36 S”m]’)’l’fi? df;gze” ST 30
Bed ground Fht 37 Corral Fht 31
Stock driveway e 38 Stable cbl 32
Barn T 39 Winbts;’ls'ii;la;ers bl 33
Salt ground ol s 40 Kid house 58 34
Curd yard Sr s 41 Pen J 35

L&dfpﬁj‘s)‘ifcuqbﬁf b‘fj‘j—i J}J}

Table 4. Terms relating to the naming and division of herds

A Ol S5 Olge s, K Ol SO s,
English title Turkish title Row English title Turkish title  Row
Doeling 2555 55 Herd/drove Slsls 42

Buck S 56 Females Rt 43
Fattened L3l 58 One- year- old male N=the 45
Rustler s 59 Two- year- old male S LB 46
Barren s 60 Sheep S 47
Drag oks Jis 61 Yeanling Sl 48
Herd side @5 62 Yeanling 255 49
Parturition S b 63 Hogget b 50
time -
Nourishment CJ’ 64 Yearling ewe S 51
Separating a2l 65 Ram s 52
Brand gls 66 Goat s 53
Match Zix 67 Weaned kid S 54
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Table 5. Terms relating to the pastoral job classes

ISl Ol g2e SFUlse s, K Ol SFUlse s,
English title Turkish title Row English title Turkish title  Row
Dry-band bisl 5558 73 Shepherd s 68

herder
Drover v 74 Friend A 69
Temp orary Fhit 75 Camp tender =z 70
staying -
Station Tt
Lo/
equipping e 76 Lord e 7
Leasing e 77 Cowboy 2t 72

ol ol 15a 5 mlid e 4 b e O3 -1 Jy
Table 6. Terms relating to the geology and climate

Sl 01 g5 S5 ol ) K Ol S5 ol )
English title Turkish title Row English title Turkish title ~ Row
Blizzard e 85 Crag Sl 78
Breeze &S 86 Sacrament 3l 79
Dry VZZ Zard ok &l 87 Rivulet catchment JSJ5 80
Dry landed or 88 River s 81
cloud
Moist landed .
Ls j b
cloud e s> 89 Springhead olal 82
Soft hail Sl S 90 Spring Vs 83
Gully erosion S 84

(S 5 4o g Sy
Olgs el = Gl o g 3 esliiul 3550 mSS O35l oS s OLiS s ol @L:j
OLS3ls m AL L s S sluaih olidp s 5 olerl oy sme 53 LT pline o 28 il
sdal py 5313 5 4 bl O3 e e oS A5 Ol o ALS Sl tdss 5 o8]z gl gl a4y o e
L Sl dllsi e 55 & e s OILL Jpol b Gl 5 a0l el s
o by e OB 2, 5e 3 oled el s Gl 4 S lax Ok 5 D S son
o il o "L ST 5 568 (658" eslitud 550 SlMasl S id s s oSl glsl

o 3 Jeeily o 5 LS OB al Ll o1 S slacand 035 ST L Sl 4

e
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Abstract

Background and objectives: Different cultures are reflected as collections of
words in the language. The connotations of these words are undoubtedly related to
the experience and career awareness of people in every region. Use of specialized
terminology in native pastures accounts for a precious heritage, the role of which is
of great importance for extension, maintenance and continuous exploitation of
natural areas. In recent years, the approach of society to traditional knowledge of
range users and dignity of their career, which not long ago was a pillar of strength
and development of rural socio-economic structure, has been faded due to the
oblivion of these words. This study aimed to identify, extend and define the
specific herding terminology among pastoral nomads of Shahsavan tribe in summer
pastures of the Sabalan mountain, Ardabil province.

Materials and methods: The terms offered in this article are based on the results
of a collaborative research conducted in the study area. Initially, some
representatives were selected as informants and then, at the right moment, non-
structural dialogue was taken by communicating in a friendly way. Statements
including words and sentences were recorded as keywords or detailed information
and then conversations were analyzed at the appropriate time. This research started
in June 2012 and ended in December of the same year. Overall, a number of 100
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range beneficiaries in 13 groups (male and female) and 45 people were interviewed
individually, in which deep and purposeful interviews were undertaken, and
information and vocabulary related to the exploitation of rangelands in the themes
such as types of rangelands and vegetation cover, type of livestock grazing on
rangelands, herding sites and buildings, naming and of herds, words of herding-
related career classes, and terms related to weather and climate information were
collected and classified.

Results: Concluding results of the respondents’ remarks showed that about one
hundred applied words, which were common in their conversation concerning
pasture and range management, could be identified among the users of Shahsavan
nomads for the management, conservation and sustainable use of natural resources.

Conclusion: The results also showed that the connotation scope of this
terminology is the product of observations accompanied by constant interest of the
users during a long time that has been improved in a social regular structure. It not
only affects the development of the vocabulary treasures but also influences the
expansion of range science.
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